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Двофункціональний комплект гойдалок 

Не забувайте ознайомитися з іншими чудовими продуктами Intex: басейнами, аксе-
суарами для басейнів, домашніми іграшками, надувними ліжками та човнами, які 
можна придбати у провідних роздрібних мережах, або відвідайте наш веб-сайт.

У зв’язку з політикою постійного вдосконалення продукції, компанія Intex за-
лишає за собою право змінювати технічні характеристики та зовнішній ви-
гляд, що може призвести до оновлення цієї інструкції без попередження.

ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА 
БЕЗПЕКИ 

Будь ласка, уважно ознайомтеся з усіма інструкціями
, зрозумійте їх та дотримуйтесь їх перед встанов-

ленням та використанням цього продукту.
Збережіть для подальшого використання.

Призначено виключно для ілюстрації.

©2024 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp.
Всі права захищені/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte
vorbehalten. Друковано в Китаї/Imprimé en Chine/Impreso en China/ Gedruckt in
China.
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ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 
Дотримання наступних положень і попереджень знижує ризик серйозних або смертельних травм.

Регулярно переглядайте ці правила безпеки разом зі своїми дітьми.

ПЕРЕЧИТАЙТЕ ТА ДОДЕРЖУЙТЕСЯ ВСІХ ІНСТРУКЦІЙ 

• Перед тим як встановлювати цей виріб, знайдіть рівну поверхню з відстанню не менше 2 м (6 футів) від будь-якої
споруди чи перешкоди. Від усіх сторін цей виріб повинен мати вільний простір не менше 2 м (6 футів).

• Цей виріб призначений виключно для сімейного домашнього використання на відкритому повітрі. Не 
призначено для використання в яслах, дитячих садках, комерційних чи інших громадських місцях.

• Постійний та компетентний нагляд дорослих за дітьми є обов'язковим під час використання цього виробу або перебування поруч із ним.

Ніколи не залишайте дітей без нагляду.
• Цей виріб призначений для використання дітьми віком від 3 до 10 років під наглядом дорослих.

Діти до 10 років мають підвищений ризик застрягання та травмування.
• Максимальна кількість користувачів, для якої розрахований цей виріб, становить 3 дітей, кожна з яких повин-

на мати максимальну вагу 50 кг (110 фунтів), або загальна вага не повинна перевищувати 150 кг (330 фунтів
). Не перевищуйте передбачений ліміт ваги або максимальну кількість користувачів цього виробу.

• Лише для домашнього використання. Цей виріб повинен збиратися та розбиратися виключно дорослими.
• Перед використанням цей виріб повинен бути належним чином закріплений. Див. розділ кріплення.
• Щоб уникнути серйозних травм, не дозволяйте дітям користуватися цим виробом, поки він не буде 

повністю зібраний та правильно закріплений.
• Не встановлюйте обладнання для домашнього ігрового майданчика над бетоном, асфальтом, ущільненим ґрунтом, травою, килимом або 

будь-якою іншою твердою поверхнею. Падіння на тверду поверхню може призвести до серйозних травм або смерті користувача обладнання.

• Попереджуйте дітей не наближатися, не перебувати попереду, ззаду або між рухомими частинами.
• Не дозволяйте дітям скручувати ланцюги або мотузки гойдалок або перекидати їх через верхню опорну

балку, оскільки це може знизити міцність ланцюга або мотузки.
• Ніколи не додавайте додаткової довжини ланцюгу або мотузки. Надані ланцюги або мотузки є ма-

ксимальною довжиною, передбаченою для гойдаючого(их) елемента(ів).
• Не дозволяйте дітям розгойдувати порожні сидіння.
• Навчайте та інструктуйте дітей сидіти в центрі гойдалок, розміщуючи всю свою вагу на сидіннях.
• Уважно допомагайте дітям у використанні цього продукту, поки вони не наберуть достатньої сили,

навичок та впевненості для безпечного використання без допомоги.
• Не дозволяйте дітям використовувати цей продукт інакше, ніж за його призначенням.
• Попереджуйте дітей не виходити з гойдалок або атракціонів під час їх руху.
• Переконайтеся, що діти вдягнені належним чином. Носіння вільного взуття та одягу, такого як шарфи 

та пончо, може бути потенційно небезпечним під час використання цього продукту.
• Продукт може стати слизьким, коли вологий або під час несприятливих погодних умов, таких як дощ,

сніг, лід тощо. Не дозволяйте дітям користуватися цим продуктом за таких умов.
• Переконайтеся, що підвішена гойдалка та ланцюги надійно закріплені з обох кінців і не можуть утворювати петлі.
• Не дозволяйте дітям прикріплювати до цього продукту будь-які предмети, які не призначені спеціально для 

використання з обладнанням, таких як, але не обмежуючись, скакалками, бельовими мотузками, повідками 
для домашніх тварин, кабелями та ланцюгами, оскільки вони можуть створювати небезпеку задушення.

• Попередьте дітей зняти шолом для велосипеда або інший спортивний шолом перед використанням цього продукту.
• Не дозволяйте дітям гойдатися занадто високо або під кутом.
• Не дозволяйте дітям висідати або лазити по будь-яким конструктивним елементам цього продукту.
• Не модифікуйте цей продукт та/або не використовуйте аксесуари, які не постачаються виробником.
• Регулярно перевіряйте знак попередження, щоб переконатися в його читабельності.

Невиконання цих попереджень може призвести до пошкодження майна,
серйозних травм або смерті.

УВАГА 



360
A

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ 

(360IO) ДВОФУНКЦІОНАЛЬНИЙ КОМПЛЕКТ ГОЙДАЛОК ENGLISH 7.5” X 10.3” PANTONE 295U 07/24/2024

Англійська 

Сторінка 4

X2. РОЗДІЛ 4 ПОСІБНИКА З БЕЗПЕКИ ЗОВНІШНІХ ДИТЯЧИХ МАЙДАНЧИКІВ ДЛЯ ДОМУ КОМІСІЇ З БЕЗПЕ-
КИ СПОЖИВЧИХ ТОВАРІВ 7

X2.1 Вибір захисного покриття —Одним із найважливіших
заходів для зменшення ризику серйозних травм голови є 
встановлення ударопоглинаючого захисного покриття під 
та навколо вашого обладнання для ігор. Захисне покриття 
повинно застосовуватися на глибині, що відповідає висоті 
обладнання, відповідно до ASTM Specification F1292. Існують
різні типи покриття на вибір; Який би продукт ви не обрали,
дотримуйтесь цих рекомендацій:

X2.1.1 Насипні матеріали:
X2.1.1.1 Забезпечте мінімальну глибину 9 in. (229 mm) наси-

пних матеріалів, таких як деревна мульча/стружка, інженерне
деревне волокно (EWF) або подрібнена/перероблена гумова 
мульча для обладнання висотою до 96 in. (2438 mm);
і 9 in. (229 mm) піску або гальки для обладнання висотою 
до 60 in. (1524 mm)

ПРИМІТКА: Початковий рівень заповнення 12 in. (305 mm)
з часом стиснеться до приблизно 9 in. (229 mm) глибини захи-
сного покриття. Захисне покриття також ущільнюється, змі-
щується та осідає, тому його слід періодично поповнювати,
щоб підтримувати глибину не менше 9 in. (229 mm).
X2.1.2 Використовуйте мінімум 6 in. (152 mm) захисного по-

криття для ігрового обладнання висотою менше 48 in. (1219 mm
). При належному обслуговуванні це має бути достатньо. (При
глибинах менше 6 in. (152 mm) захисний матеріал надто легко
зміщується або ущільнюється.)

ПРИМІТКА: Не встановлюйте домашнє ігрове обладнання на 
бетоні, асфальті або будь-якій іншій твердій поверхні. Падіння на 
тверду поверхню може призвести до серйозних травм користувача
обладнання. Трава та бруд не вважаються захисним покриттям,
оскільки зношення та вплив навколишнього середовища можуть
зменшити їх здатність поглинати удари. Килимове покриття та 
тонкі мати зазвичай не є належним захисним покриттям.
Обладнання на рівні землі – таке як пісочниця, стіна для актив-
ностей, будиночок для гри або інше обладнання, яке не має під-
нятої ігрової поверхні – не потребує захисного покриття.

X2.1.3 Використовуйте обмеження, наприклад, розкопування
навколо периметра та/або облицювання периметра ландшафтною
облямівкою. Не забудьте врахувати водовідведення.
X2.1.3.1 Перевіряйте та підтримуйте глибину насипного по-

криття. Щоб зберегти належну кількість насипних матеріалів
, позначте правильний рівень на опорах ігрового обла-
днання. Таким чином, ви зможете легко визначити, коли 
потрібно поповнити та/або перерозподілити покриття.
X2.1.3.2 Не встановлюйте насипне покриття на твердих

поверхнях, таких як бетон або асфальт.
X2.1.4 Виливане на місці покриття або попередньо виготов-

лені гумові плитки— Ви можете бути зацікавлені у викори-
станні покриття, відмінного від насипних матеріалів, напри-
клад, гумових плиток або виливаних на місці поверхонь.
X2.1.4.1 Встановлення цих покриттів зазвичай вимагає

професіонала й не є проектами «зроби сам».
X2.1.4.2 Ознайомтеся зі специфікаціями поверхні перед 

придбанням цього типу покриття. Зверніться до встановлювача
/виробника з проханням надати звіт, що засвідчує, що продукт 
був випробуваний відповідно до наступного стандарту безпеки:
ASTM F1292 Standard Specification for Impact Attenuation of Surfacing
Materials within the Use Zone of Playground Equipment.
Цей звіт повинен містити конкретну висоту, для якої по-
криття призначене для захисту від серйозних ушкоджень
голови. Ця висота повинна бути рівною або більшою за 
висоту падіння – вертикальна відстань між визначеною 
ігровою поверхнею (підвищена поверхня для стояння, си-
діння або лазіння) та захисним покриттям, розташованим
нижче, вашого ігрового обладнання.
X2.1.4.3 Часто перевіряйте захисне покриття на ознаки

зношування.
X2.1.5 Розташування — Правильне розміщення та обслуговування

захисного покриття є надзвичайно важливими. Обов’язково:
X2.1.5.1 Розширте покриття щонайменше на 72 in. (1829

mm) від обладнання у всіх напрямках.
X2.1.5.2 Для качелей, що рухаються вперед-назад, про-

довжте захисне покриття перед і позаду качелей на від-
стань, що дорівнює подвійному значенню висоти верх-
ньої балки, з якої зависає качеля.
X2.1.5.3 Для качелей на шинах, продовжте покриття у 

вигляді кола, радіус якого дорівнює висоті ланцюга або 
мотузки для підвішування плюс 6 ft у всіх напрямках.

7 Цю інформацію було взято з публікацій CPSC «Playground 
Surfacing—Technical Information Guide» та «Handbook for Public
Playground Safety». Копії цих звітів можна отримати, надіславши
листівку за адресою: Office of Public Affairs, U.S. Consumer
Product Safety Commission,Washington, D.C., 20207 або зателе-
фонувавши за безкоштовним номером гарячої лінії: 1-800-63
8-2772.
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РЕФ. № ОПИС КІЛ-ІСТЬ 
Модель 44120 Модель 44122

PART NO.
K Верхня ніжка 4 13379A 13379G
B Нижня ніжка 4 13381B 13381G
C Кінець балки глайдера 1 13377A 13377G
D Кінець качельної балки 1 13376A 13376G
F Поперечна балка 2 13382A 13382G
G1 База анкерного опори 4 13303B 13303G
G2 Анкерний стержень 4 13302B 13302G
HS10 Набір довгих болтів (H1+H4+H16) 4 13481 13481
HS11 Набір коротких болтів (H4+H15+H16) 14 13482 13482
HS3 Набір довгих гайок-бочок (H4+H6+H8+H9) 2 13304D 13304D
HS4 Набір коротких гайок-бочок (H4+H7+H8+H9) 4 13304C 13304C
HS12 Набір швидкого гаку з болтовим комплектом (H4+H16+H17) 2 13483 13483
C1 Гойдалка на ланцюгах 1 13386 13386
S1 Збірка сидіння гойдалки 1 13385 13385
S2 Верхня ніжка гойдалки 2 13383 13383
S3 Нижня ніжка гойдалки 2 13384 13384
S4 Ручка для тримання на стовпі 2 13317 13317
S5 Кришка кінця (попередньо встановлена в S2) 2 13318 13318
S8 Вставний підшипник 4 13320 13320
S9 Комплект прокладок (S6+S7) 6 13319 13319

Референсний номер надруковано на коробці з фурнітурою. Під час складання вам по-
трібно перевіряти номер деталі, як зазначено в кожному кроці. Це значно полегшить
пошук відповідної фурнітури.

Ідентифікація фурнітури H16

H4

H17

ДЕТАЛІ 
Перш ніж збирати виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці комплекту 

і ознайомтеся з усіма деталями.

G2

G1

B

F

K

D C

S2

S3

S1C1

ПРИМІТКА:Чертежі наведені виключно для ілюстрації. Масштаб не дотримується .
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[K] Верхня ніжка (x4)

[B] Нижня ніжка (x4)

Компоненти фурнітури (рама типу А)
Перевірте, чи враховано всі деталі та підзборки, та уважно розкладіть деталі згідно з кресленнями нижче.

[D] Кінець розгойдувального променя (x1)

ДЕТАЛІ (продовження)
Перш ніж збирати виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці комплекту 

і ознайомтеся з усіма деталями.

[C] Кінець глайдерного променя (x1)

[G1] База анкерної ніжки (x4)

[F] Поперечна балка (x2)

[G2] Анкерний стрижень (x4)
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Кріпильні елементи 
Перевірте, чи враховано всі деталі та підзборки, та уважно розкладіть деталі згідно з кресленнями нижче.

[H1] Довгий болт M10 x 80  мм (x4)

[H7] Коротка гайка -цилиндр 5/16” x 18-30 (x4)

[H6] Довга гайка -цилиндр 5/16” x 18-98 (x2)

[H8] Болт 5/16” x 18-10 (x6)

[H4] Плоска шайба Ø10  мм (x24)

[H9] Розщеплена шайба Ø8  мм (x6)

ДЕТАЛІ (продовження)
Перш ніж збирати виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці комплекту 

і ознайомтеся з усіма деталями.

[H17] Швидкий гачок з болтом (x2)
[C1] Ланцюгова гойдалка (x1)

[H15] Короткий болт M10 x 70  мм (x14)

[H16] Гайка M10 x 9  мм (x20)
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[S8] Вставний підшипник (x4)

[S6] Прокладка A (x6) [S7] Прокладка B (x6)

[S2] Верхня ніжка глайдера (x2)

[S5] Кінцева кришка (x2)

[S1] Збірка сидіння гойдалки (x1)

[S4] Ручка опори (x2)

[S3] Нижня ніжка гойдалки (x2)

Фурнітура (гойдалки)
Перевірте, чи враховано всі деталі та підзборки, та уважно розкладіть деталі згідно з кресленнями нижче.

ДЕТАЛІ (продовження)
Перш ніж збирати виріб, будь ласка, приділіть кілька хвилин перевірці комплекту 

і ознайомтеся з усіма деталями.
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МОНТАЖ 
Підготовка майданчика та вимоги 
• Розмістіть виріб на рівній поверхні, забезпечивши щонайменше 2 m (6 ft) простору від будь-якої споруди чи пе-

решкоди, такої як паркан, гараж, будинок, нависаючі гілки, бельові мотузки, ліхтар чи електричні дроти.
• Створіть майданчик, вільний від перешкод, які можуть спричинити травми – таких як пні та/або корені

дерев, цегла, камені, головки оросителів та бетон.
• Гойдалки повинні бути розташовані подалі від споруд спереду та іззаду – на відстані, що дорівнює 

подвійному значенню висоти верхньої балки, з якої підвішено гойдалку.

Підготовка комплекту гойдалок до складання 
• Перенесіть картонну коробку до кінцевого місця монтажу.
• Для складання комплекту гойдалок потрібно щонайменше двох дорослих осіб.

Примітка:Дотримуйтесь інструкцій крок за кроком для правильної збірки . Невиконання цього може призвести до некоректної збірки .

Інструменти, необхідні для встановлення:
Один (1) гайковий ключ і два (2) шестигранних ключа (інструменти, що входять до комплекту). Молоток, рулетка та рівень (інструменти не входять до комплекту).

ПІДГОТОВКА ДО ЗБІРКИ 
Вибір кінцевого місця розташування комплекту гойдалок 
• Ділянка, де буде встановлено комплект гойдалок, повинна бути абсолютно рівною та горизонтальною.

Не встановлюйте виріб на схилі або нахиленій поверхні.
• На додаток до мінімального горизонтального простору в 6’ (2 м) з усіх боків комплекту, ваша територія 

повинна мати мінімум 13’ (4 м) вертикального вільного простору. Ця вимога за висотою передбачає 6’ (
2 м) вертикального вільного простору над верхньою частиною комплекту гойдалок.

Загальна інформація:
• Максимальна кількість користувачів, для яких призначено цей виріб, становить 3 дитини з максимальною

вагою 50 кг (110 lbs) на дитину, або комбінована вага не повинна перевищувати 150 кг (330 Ibs).
• Розміри площини: 2.36 м (7'9") X 2.35 м (7'8.5"); Безпечна ігрова зона: 6.37 м (20'11") X 8.2 м (26'11").

Безпечна висота для гри: 4 м (13'1.5"); Максимальна висота: 2 м (6'7"); Максимальна висота падіння: 1.92 м (6'3.5").

8.
2

м
(2
6
'1
1
")

6.37 м (20'11")

2.36 м (7'9")

2.
35

м
(7
'8
.5
")

Безпечна висота для гри 

2
м
(6
'7
")

> 0.35 м (1'2")

1.
92

м
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.5
")

2
м
(6
'7
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.5
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Гайковий ключ x1
(у комплекті)

Шестигранний ключ x2 
(у комплекті)
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ЗБІРКА (продовження)
ЗБІРКА ВЕРХНІХ БАЛОК 

D C

√
X

H15

H16

H4

H16 (x2)

H4 (x2)

H15 (x2)
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ЗБІРКА (продовження)
ЗБІРКА ШВИДКИХ ГАКІВ 

√

H16

H4

H17

X

H16 (x2) H4 (x2)

H17 (x2)
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ЗБІРКА (продовження)
ЗБІРКА А-РАМИ -
Верхні ніжки (K)

ЗБІРКА А-РАМИ -
Перекладини (F)

H4
H16

H15

F

F

K
K

K K

H16 H4 H15

K

K

K

K

H15 H4 H16

H16 (x8)

H4 (x8)

H15 (x8)
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ЗБІРКА (продовження)

ЗБІРКА А-РАМИ -
Основи анкерних ніжок (G1)

ЗБІРКА А-РАМИ -
Нижні ніжки (B)

H16
H4

H1

B

G1

B

B

G1

H16 (x4)

H4 (x4)

H1 (x4)

H15 H4 H16B

B

B

B

K
K

K
K

H16 (x4)

H4 (x4)

H15 (x4)
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ЗБІРКА (продовження)
ЗБІРКА ГОЙДАЛОКА -
Нижні ніжки гойдалка (S3) та збірка сидіння гойдалка (S1).

Дуже важливо використовувати правильні деталі.
Не використовуйте вставні підшипники (S8)!

S1

S7

S3S3

S6

S6 S7S6 S7

S8

S7
√

X

S6
√

(x6)

(x6)
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ЗБІРКА (продовження)
ЗБІРКА ГОЙДАЛОКА -
Вставте довгу циліндричну гайку (H6) у отвори, що кріплять нижню ніжку гойдалка
(S3) до збірки сидіння гойдалка (S1) .

H4 (x2)

H8 (x2) H9 (x2)

H6 (x2)
S6+S7

S3

S1

H9 H4
H8

H6H6

S6+S7

S6+S7
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ЗБІРКА (продовження)
ЗБІРКА ГОЙДАЛОКА -
Верхні ніжки гойдалки (S2)

√ X√ X
H9 (x2)

H7 (x2)

H8 (x2)

S3

S4

S2

H8
H9

H7

S4

S5
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S8
S8

ЗБІРКА (продовження)
ЗБІРКА ГОЙДАЛКИ ТА ГОЙДАЛКИ З ЛАНЦЮГАМИ -
Підніміть збірку гойдалки до кронштейна на верхній балці. Переконайтеся, що вставні під-
шипники (S8) встановлено, і зафіксуйте гойдалку на кронштейні балки за допомогою коро-
ткої циліндричної гайки (H7). Повісьте гойдалку на ланцюгах (C1) на швидкі гачки (H17).

Не використовуйте прокладки A (S6) та B (S7)!

H4 (x2)

H9 (x2)

H7 (x2)

H8 (x2)

S7

S6

S8
√

X

X

(x4)

H7
H4

H9
H8

H17

S8 x 2
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КРІПЛЕННЯ ОСНОВ ЯКОРНИХ НІЖОК -

Кут між горизонтальною рів-
ною поверхнею та анкер-
ним стержнем (G2)

ЗБІРКА (продовження)

1. Закріпіть бази опорних ніжок анкера в бетоні (не входить до комплекту). Вирівняйте комплект гойдалок та позначте місця розта-
шування опорних баз анкера. Викопайте отвори діаметром 11.8” (30 см) та глибиною 13.8” (35 см).

2. Помістіть дві цегли всередину отвору для формування міцної основи.
3. Покладіть опорні бази анкера (G1)на цеглах, вставте анкерні стержні (G2)через опорні бази анкера.

Заповніть всі отвори бетоном до попередньо встановленого вирівняного рівня.
4. Анкери повинні бути розташовані на рівні з поверхнею землі або нижче її для зниження ризику пе-

ревертання; Замініть дефектні деталі згідно з інструкціями виробника.
5. Дайте бетону правильно затвердіти згідно з рекомендаціями виробника бетону, перед ви-

користанням виробу.

G2

G1

30 см (11.8”)

35
 с

м
 (1
3.
8”
)

2 см (0.8”)

2 
см

 (0
.8
”)

30 см (11.8”)

35 см
 (13.8”)

Рівень ґрунту Бетон 

Цегла Цегла 

G1

G2

G1

G2

H1
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ВАЖЛИВО ПЕРЕВІРИТИ ТА ЗАТЯГНУТИ ВСІ КРЕПЛЕННЯ НА ПОЧАТКУ ТА ПРОТЯГОМ СЕЗОНУ
.

На початку кожного ігрового сезону:
• Затягніть всю фурнітуру.
• Змастіть всі рухомі металеві частини.
• Перевірте всі захисні покриття болтів, труб, країв та кутів. Замініть, якщо вони вільні, потріскані

або відсутні.
• Перевірте всі рухомі частини, включаючи сидіння гойдалок, мотузки, кабелі та ланцюги
, на предмет зносу, іржі або іншого погіршення стану. За потреби замініть їх.

• Перевірте металеві деталі на іржу. Якщо виявлено іржу, відшліфуйте та перефарбо-
вуйте, використовуючи фарбу без свинцю, що відповідає вимогам 16 CFR 1303.

• Встановіть знову будь-які пластикові деталі, такі як сидіння гойдалок або інші елементи, які були зняті для холодного сезону.
• Розчісуйте та перевірте глибину розсипчастих матеріалів для захисного покриття, щоб запо-

бігти ущільненню та підтримувати належну глибину. За потреби замініть їх.

Двічі на місяць протягом ігрового сезону:
• Затягніть всю фурнітуру.
• Перевірте всі захисні покриття болтів, труб, країв та кутів. Замініть, якщо вони вільні, потріскані

або відсутні.
• Розчісуйте та перевірте глибину розсипчастих матеріалів для захисного покриття, щоб запо-

бігти ущільненню та підтримувати належну глибину. За потреби замініть їх.

Раз на місяць протягом ігрового сезону:
• Змастіть всі рухомі металеві частини.
• Перевірте всі рухомі частини, включаючи сидіння гойдалок, мотузки, кабелі та ланцюги
, на предмет зносу, іржі або іншого погіршення стану. За потреби замініть їх.

Наприкінці кожного сезону або коли температура опускається нижче 32° F (0° C)
• Зніміть пластикові сидіння гойдалок та інші елементи згідно з вказівками виробника та пере-

несіть їх в приміщення або не використовуйте.
• Розчісуйте та перевірте глибину розсипчастих матеріалів для захисного покриття, щоб запо-

бігти ущільненню та підтримувати належну глибину. За потреби замініть їх.

Власники зобов’язані забезпечувати збереження читаємості попереджувальних етикеток.

Інструкції з утилізації:
• Розберіть та утилізуйте обладнання дитячого майданчика таким чином, щоб при його утиліза-

ції не існували необґрунтовані загрози. Дотримуйтесь усіх місцевих вимог до утилізації.
• Повністю розберіть усю раму. Не залишайте частково розібрані деталі в зонах, доступних

для дітей.
• Якщо ви бажаєте переробити сталеві труби, доставте раму до місцевого пункту переробки.
• Усі пластикові деталі можна переробити, доставте їх до місцевого пункту переробки.
• Не дозволяйте дітям гратися з будь-якими розібраними деталями, призначеними для утилі-

зації, такими як ланцюги, труби, болти, гайки, гвинти тощо.
• Усі іржаві деталі та болти повинні бути належним чином утилізовані. Не використовуйте їх повторно.

Збережіть цю інструкцію та інформаційний лист на випадок, якщо потрібно 
буде зв’язатися з виробником.

ОБСЛУГОВУВАННЯ 
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ОБМЕЖЕНА ГАРАНТІЯ 
Ваш Intex Двофункціональний комплект гойдалок був виготовлений із застосуванням матеріалів найвищої якості 
та високого рівня майстерності. Усі продукти Intex пройшли перевірку та виявились без дефектів перед виходом
з заводу. Ця обмежена гарантія застосовується лише до Intex Двофункціонального комплекту гойдалок.

Ця обмежена гарантія є доповненням до ваших законних прав і засобів захисту, а не їх заміною. У ви-
падках, коли ця гарантія суперечить вашим законним правам, останні матимуть перевагу. Наприклад
, споживчі закони Європейського Союзу надають законодавчо визначені гарантійні права, окрім тих,
що покриває ця обмежена гарантія: для отримання інформації про споживчі закони в межах ЄС, будь 
ласка, відвідайте вебсайт Європейського центру споживачів за адресою http://ec.europa.eu/consumers/
ecc/contact_en/htm.

Положення цієї обмеженої гарантії застосовуються лише до початкового покупця і не підлягають 
передачі. Ця обмежена гарантія дійсна протягом зазначеного нижче періоду з дня первинної роздрі-
бної покупки. Зберігайте оригінал квитанції про продаж разом із цим документом, оскільки доказ 
покупки є обов’язковим для пред'явлення вимог за гарантією, інакше гарантія буде недійсною.

Гарантія на Двофункціональний комплект гойдалок – 2 роки 

Якщо ви виявите виробничий дефект у Двофункціональному комплекті гойдалок протягом вказаних
гарантійних періодів, будь ласка, зверніться до відповідного Сервісного Центру Intex, зазначеного в 
окремому аркуші «Авторизовані Сервісні Центри». Якщо виріб повернено згідно з вказівками Сервісного
центру Intex, Сервісний центр перевірить виріб та визначить обґрунтованість претензії. Якщо виріб 
покритий умовами гарантії, він буде відремонтований або замінений на той самий або порівняльний 
виріб (на вибір Intex) без додаткових витрат для Вас.

Окрім цієї гарантії та інших законних прав у Вашій країні, жодних додаткових гарантій не передбачається.
Наскільки це дозволяється у Вашій країні, Intex ні в якому разі не несе відповідальності перед Вами 
або будь-якою третьою стороною за прямі або побічні збитки, що виникли внаслідок використання Ва-
шого Двофункціонального комплекту гойдалок Intex, а також за дії Intex, його агентів та співробітників (
включаючи виробництво продукту). Якщо у Вашій країні не допускається виключення або обмеження
випадкових чи побічних збитків, це обмеження або виключення не застосовується до Вас.

Зверніть увагу, що дана обмежена гарантія не діє у наступних випадках:
• Якщо Двофункціональний комплект гойдалок Intex зазнає шкоди внаслідок недбалості, ненормального використання

або застосування, нещасного випадку, неправильної експлуатації, неналежного обслуговування або зберігання;
• Якщо Двофункціональний комплект гойдалок Intex піддається пошкодженням через обставини, що перебувають 

поза контролем Intex, включаючи, але не обмежуючись, звичайним зношуванням та пошкодженнями, спричине-
ними впливом вогню, повені, замерзання, дощу або інших зовнішніх факторів навколишнього середовища;

• До частин та компонентів, що не продаються Intex; і/або.
• До несанкціонованих змін, ремонтів або розбирання Двофункціонального комплекту гойдалок
Intex особами, окрім персоналу сервісного центру Intex.

Травми або пошкодження будь-якого майна чи особи не покриваються цією гарантією.

Ретельно прочитайте інструкцію з експлуатації та дотримуйтесь усіх вказівок щодо належної роботи та об-
слуговування вашого Двофункціонального комплекту гойдалок. Завжди перевіряйте продукт перед вико-
ристанням. Ця обмежена гарантія стане недійсною, якщо інструкції з використання не будуть дотримані.


